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EL DORADO ku

treaF
BY J. HENRY PEACE. as cc

Who gatiopsa down tb. duky way, tanc
BI& arm'.nur Ileaminlnth te ray
That llgbtu ta Ifs dea'-b tbe lostnr day?

Q)aily ho rides and ho @ineu tb. abile:
IfO tbere's nourbt ta ,weet as my lady's smile 1 I
More prenions hy for thon titee golden pile conm

01 farfamed El Dorada 1" sent

-Who cames from over the fadingr down, r

Wihbuandall'd feet and a shaven ravu,rt
With a Jovial fana and a rusuet gown?1oi

Heel sîneusho "gofaithe purpie vice.,O
And the land of tbe brioehlt, sunnhloded wine, ca
Whoee skies lhtte gtowinoeappbires abîme, lu

Far richer than El Dorado1 sele

'Who cornes asmibe gloamnos sets apace 1 bei
An assit unntrel. witb tie.scarr'd face, i

Whope lire, 1ke the sunlight, bas run Itu race! pi
And b. ingg to bimiteir as b. pauses awbile: mit
IlO0 he moelinog wlne lua a.iemon'a aile; T
And thbe msîden's lnvflty, ensnfsring &mile,Te

la falue as El Dorado 1" Tb(
esc

Kniogbt. nonk, and mîntttrel bave ail passed by; bec
Th@ gotit fadesf ont from the dark'nîng att>' tire
Tbe Pounds of lita garow faînt and die :

Bantt h* tboua'ht vil i ilin my saul for ave,
That mon vili ptunge itb gnile andt fra>' mil
For phantom hbore #hat 0a1tllr and layTh

Like drearnu of El Dorado. exc
vis

THE REV1SED BIBLE. w

THE NEW F.NGLI5H: TRANSLATION OF THE NEW chi
TESQTAMEnT -SOMP, 0F TUE STR1KING w

CHANGES TUÂT HAVE BEEN MADE. ho,

LOyNON, JULYr 21.-The Queen's printfr, whn b3
slinus b- r' ieunt stetute law, la permitted to swi
puhiish Bibles withiu the realm, bas put his Pt,

signature lupon thé last shet-proaf Of thé newsp
revi4iniOf the New Tetament, sud within a au,
wpplk t he frst shipmnt Of the bouud volumes pig
Will ha inadp fo Amieis, Canada, Atistralia. sud sel

wberêver thê Engliqh tangzue la spoken hy Pro- id
testants. For mauv reasous that will readiiy mF
ot'cur sud need rnot hae uumerated, the new e- in

vision izle nroh iu Protestantism sud a ted. 1ho

letter day in ail Chrisitin churches the worid me,
ove.r. Its adveuf, looke-d forward to for over a wc
dpepade, sud the bore of thousainda of Christian no
mulids, wiii lhieas subjeet of absorbinR intereat. ve

ThA rmvieln la ctholii in its nature ; cathe. ho
dralinlu qfs frm. It le the joint work of the New ciF

and Old worlds ; Of al branches of thé Pro- ait
tepsant churchi ; ofleariug sud piety ioinPd an
bauid lubaud ; prlest sund lisyan. pralate sud be
sehnlaqr, Working togethar. 'Ifs origlu was ilu ai
that ilcraie o f Augylo-Ssixon Christeudom, the re,
conlvocatinOf Cauiterbturv. presided over by the ti

primaote Of Eugind." The necesitv for s e- at
vision of the pireseu* text bas becomeé imperativa ni
-hnw imuerrative clergymnen and seholars alnasa
lrnow-ard for msuy yeafrs ureviousiy thera had gi
beau careffl inquirv sud diqcussion amaung the
biiabopsi, clergy sud theoloRical professors, as
woii as isymen. lu regard ta the beat mênas h-v
which i t ought to ha hnught about. The pland
thaf bas been siowly mRtiturlug under the advice fR

of the moqt etinent tuluda lu this c'uutry sud ()
Ampeloswas rpresauted fa the convocation May di

.6. 1870, bhy the comnmittee haviug it lu charge. Pl

Tho rplan was iiowell digested, 50 broad lu ifs ai

esthnliiitv, vet BO conarvativa, in ita aimaq, that ni

it met with roimpt apravai. sud the work nonwst

couipietill wRsa begn without delav. The is
acheme ecouid neyer hava had anv hapes of suc-.
eQs bail if hepen cofiuad tathe esfsbiishedlR
chlrchi sud it therffre coutampisted a union ofd
leamine sud srpeiai fituesaq for the lahar that
woid eml'rnA the whole worid ; that woîuld c
unité Al Ençviib.speakiitg racas sud ail denotu-a
inations;. that woui'i roduce a text toa . v
cepte'îin lual landsiansd amnougalal peopies RBana
'fsuthorized version" sudsa correct renderiug af
the original text Ro fatr as the original text cau
ha ovrprr ion hy achlars.d

The English c.nmuipittee appinfed hy the con-
vocation coerlsiiqd thA venerRble Am'cbis;hop
Trenich of Duhuir -, thea Wshops of Lint-oln,
Wl uch"tsfer. St. Dqvid'R. Duirhamn, SRili4hurv,
Bstb aud Wells. LiRnsudaf, (Iloueafeir sud Bris-.
tol, sud St. Audrpws ; the desus Of Westminster,
Ely. Li tchfieid, Roch ester, Li ucalu. Csufsrhury,
sud Petprhomotifh ; the arrchdescaus of Dubln,
CaunterhunrviBedford, sud Maidstonea; the pro-
feasors of Hehrew, Greek, Arabie sud special
tbeologiczl branches lu the universities -of Ox-
ford. CsrnhridLre, Edinhuirzh, Londin. Glasagow,
sud of the Weaiayan college at Dedsibury, the
Baptiat collages at London sud Bristol, the
Coangrectianal coilieent Gasgaw. sud the Fr..

n eyeraI Catholic pralates) placed their special
*wledge, their time, sud their manuscript1
asures at the disposaI of the committee, sud,i
correapoudiug niembere, have rendered assis-.
ce of the very highest value.

HOW THE REVIfION WÂ5 MADE.

rhe principles of the revision were markedly
nservative. "lAs few alterations in the pre.
t text as faithfunnassta the original wotild
mit " was the firet sud great comimaudmnent ;
tit was understood that Ilfaithfulnass ta the
iginal," reqnired a great msny changfes. No
,nge was retsined without a two-thirds vote
esch committee. The "loriginal text " ws
lected in the samne manner fromn the oldeat sud
st uncial manuqcript.

In America sud here, following in part the
fn of the King James transistors, the comn-
ttee divided, the Hehriists tsking the Old
stament, the Hellaniats the New Testament.
bese did not subdividé the work, hawaver, sud
ch membar of the New Testament committee
came responaible for the correctuesa of the eu-
re work.
The methad of labor was this : Bath com-
ittees took up, let us aay, the first synoptic.

'e Americans reviaed it. The work was then
changed, and each committee compsred the me-
staon with its own. Where they agreed the
Frk was acceptèd. Wbere tbev dissgreed the
rrk was agnin gone over, exiained sud ex.
sangd, t'bia heing continue-d until agreement
ras hsd. There was very little disagreempnt,
nwever, sud the precaution 'provided for final
sagreement was not necessary.
The pragreas of the work haïtbeau kaPt~ secret
y apacial arrangement. Alsrming reports of
waeping chsnges have from tima ta time ap-
'arad, frightaning the timid sud the latter-lu.
pilationits; but notlîing was given ont by
îthoritv until now, when the wboie womk Sp.
oroved unanimoualy hy the comniittee, is pre.
Pnted ta Chriqtendom for a verdict, lu cou-
deriug the changes that have been made it
nay be proper to insiat upon the fact beinR kept
n viaw that no more cautions snd conservative
>dy ai Christian echolars aujoying sa wide a
eputation sud sueb bigh respectthrougbout the
aorld, could posibhy b. gsthered together ; that
io change has heen made in the present English
rerion except by a two-thirds vote in bath
Nueis ; that the 'loubt bais always beau exar-
.aed in behaîf of the present version, the neceq-
ity for each change having ta be proven clearly
id nnmistskshly, sud that the only danger hag
ren fromn the fir4t that the revisers would ex.
rcise undue caution snd refusie ta accept cor-
toctions thst shouid be made in the intaeats ai
,uth because the evidence against them lackctd
wme technicality ; produciug a work that the
rn.Cbristisn would not sud ouglit not ta hi
isked ta, accapt as a correct version of the oni
enal.

WHY THE REVISION WÂS NREDED.

Great sa as beau the buik of information
.sseminated conceruing the Seriptures, some
acta of the firet importance are littla known.
One of them la that thame neyer bas beau a stan.
dard text. The editions priuted by the Quen's
printer for the Bible Saciety have widely varied,
apd since King James' day theca have beei
nany unauthorized sud no autborized version
strictly Boa called. Tihe American Bible Society
s aven in worse pligbt, sud bas of late yean
baan adhering toa staxt of its own sftar puttinq
Laverai on the market, wbile the othar societiaE
la not even sdbera ta ana text.

The King James' tranlators ware stri<rti
charged to foiiow the text of the Biahop's Bible,
a révision of the Crantmer Bilble, which wss a re.
vision of the great Bibie-, itsalf tbe Matthews
Tyndlale Bible, witbout the notes whichbhad ili
origiu lu an English translation from tha Ger
man. The previaus ravisera were individusl
dimstisfied with the version, and their wosk wa
withaut ecclasiasticail authority.

The prasent taxt of the English version is ove
three centuries old, sud duriug that tima th,
language bas not alane takani on mauy ne%
words, but it'has aiso dropped mauy than ini us
sud fonnd naw meaninga for aid words whie
hava hotst thair original significance. Let n,
instance a few ob'toiete words : I"Doves tabei
ing on their breasta," instead of drum miný
IlThe lion filled bis dan with ravin," insteadc
plunder; IlNeither la thiereanay dayaman," ii
stead aif umpira. "Ouchea," for sackets
diclouta," for patches ; 1"aaring," for plough
ing ; "bruit," for repart ; '«bolled," for swa,
1owS are otlher examtbpts The cPhangtes lu sigrn
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Reverence for the Bible is modem. It is, in1
(sot, an outoome of the Reformation. The Greekt
and the Roman churches respect the Bible; thet
Protestant reveres-sometimles worships it. In
aId times copies were made with care, but not
suifficient to svoid mistakes, sud very few agreed.1
Very few agree now, except when printed from2
the samne plates, and it not safe ta cast atones.
The denunciatian of those who " added ta or1
took away" hs.s always been confiued ta Scot-
land.

Wheu the present translation wus made there
hsd bean comparatively no comparisoin of maxin.
script for the eliminstion of errors ; there were
very faw msnuacripta available ; no very old
îuanuscripts wera known ; the inaccurate Vul-
gate (Latin translation) of that day was the staff
upon which the forty leaned ; and texts known
ta be corrnpt had to be used for want of better.
The oldast copy of a manuscript that they con.
sulited was of the Middle ages.

Within the present generation two copies of the
Bible, made about 340 A. D., have beeu brought
ta, light, the pagea photographed, sud copies
distributed among acholare. These are the
celebrated "'Codex Sinsiticus," found by Tis-
chendorf in a couvent ou Mount Sinai, sud the
"ICodex Vaticanus," found lu the Vatican lib.
rary et Rame, where for centuries it has reposed
unnoticed sud uucared for. These two alone
have been of pricelesa value in detecting errors
of transcription sud in harmonizing disicordant
passages satisfsctorily'ta the sceptical as well as
the credulous seeker for truth. The present
version of the Bible is based upon a very few
modern manuscripte, not axceeding five in num.
ber. That now before us is made up from caca.
lui comparisor' of over twelve hundred. niuety-
eight bing suCieLt-from the fourth ta the
tanth century. ln addition, all the quotations,
by the patristie sud early writers have been
collected, and the early translations into Syriso,
Latin, Gothic, Egyptian, Celtic, Arabieansd
Slavonic.

Thfraa centuries ago the transistors of King
James had few aids sud little material for the
work. Those of Victoria have the sccumulated
treasure of tea thousand able workers, sud store.
houses filled with material. Astouishmeut muet
b. expressed that they have fonnd so little of
vital importance ta Christisnity to condemn in
the work of their predecessors- not that they
have made ten thousaud trivial, sud one thon-
sand important changes in the New Testament.

TUE TWO VERSIONS COMIARED.

The translation ofging James wua more a new
revision than the ordered translation ; the e.

hlm ; sud ha ast down and taucht thein.
3. And the Scribes sud Phariseas broaht un-

ta, hlm a woman taken lu aduhtery, sud when
they had set h6r in the midst.

4. They say unto hlm, Master, this womau
was takan in sdultamy, lu tbe very act..

5. Now Moses lu the law commanded us that
such should ha stouad : but what sayest thoul

6. This they said, temptiug hlm, that thay
might have ta accusa hlm. But Jesus stoaped
dowu sud wit-i his flugar wrata ou the grouud,
as tisougla ie lseard tlsem not.

7. Sa whau they contiuued aaking hlm, ha
lifted up himself sud said nuta them Ha that la
with~out sin smong you let hlm firat cast a atone
at hiem.

8. And again ha stoopad dowu sud wmote on
the groa d.

9. And thay which heard it, beiug couvicted
by tlseir owst canscience. want aut ana by ane,
beginuing at the eldeat, even unta the last ; sud
Jaus was lait alune, aud the woman standing in
the midst.

10. Wheu Jeasa d iftad up bimsalf, sud
saw nana but the woiuau, ha aaid unto ber,
W.mati where are tho8e thin. accuserai Hath
no inucoudamnad thea 1

1l. Sha said, Na ma a, Lord. And Jeans said
unto ber, naither do 1 condemn thea ; go, sud
sin uo mare.

The falowing verse (12), lu wbich Jýsus de.
clares Himsalf tiie light of the worid, is joined
upand sul a reply ta the scof aof the Phariqeas,
lu the prec.ding chapter, that out of Gauile.
arisath no prophet.

The next deletion of any importance la the
angahic coloriug of the description of the. pool
of Betheada lu tha fifth chaptar. The followiug
passage is nmlîted by the raviser8:

3, * * * Waitiug for the maving of the
water.

4. For an angal want dawu at a certain ses-
son unto the pool sud troubled the water; who.
soaver then frt aftar the troubling of the. water
stepped in was made whole of whatsocvem disesse
ha had.

The famous taxt of the tbree H1eavauiy wit.
nasses (1. John Y., 7-8) la of course throwu ont,
the following word8 *heing exputiged :

7. * * Inl heaven, the Father, the Word,
sud the Holy Ghat: sud thesa dhrea ara ana.

8. And there ara thmee that bear wituess lu
emath* * *

Anothar notable omission of the ravisera is ta
ha found lu the conversion of Paul as recarded
lu Acta ix., 5-6. The varda expunged ara :

5., * It ùe hard for thea ta, kick againat
the pricks.

1 net

when compared with the errors of early transla- vision of Victoria is more a new translation than

tors. Three hundred years ago the grammatical the ordered revision. In each case the exigea.

niceties of the Greek language were unknown oies of the labor cornpelled a departure fromt and

and IlHebrew studies," were lu their infancy. oduipromise with the instructions. ln the latter

Buxtorf pnblished his littie Hebrew grammar case there is legs reason than lu the former, but

while the transistors were at work, and his after the first excitement dies away it will ot be

larger one after they had finished. In many regretted.
cases, go wesk were they in Hohrew, they were The new revision of the New Testament iqsued

compelled to leave Hebrew words untrsnslated, from the University preses will at firat shock the

not knowing or being able ta "lguesa" their Protestant world. IttEs fot recoguizable as a

mesning. A familier instance is the word Belial, Bible. The chapters and verses are gone ; the

which is snpposed ta be a proper namne, but it runniug head lines are Rone ; verses are missing,

simply meana unworthy, and the phrase "lsons changed, pared; familiar texte that have be-

of Belial" ahould properly read " uuworthy cone graven on the minds of church people for

men ;" "Jasher" is not a proper name, but an generations4 have disappeared, aud in their place

adjective, meauing upright, sud the «IlBook of are words foreign to the eye and strauge to the

Jasher" was the 44B,-ok of the Ulirght." The ear. Verbal and grammatical changes may be

" Gammadixns" 7 ,zek. xxvii., 1l) are warriors ; counted by the teus of thousands.

«'Pannag" (v. 17) means a caudy ; IlSheth" The first general idea that will strike the

maans a tumut; IlBajith" an idol temple. scholar, however, is the delightfulness witli

Their wild "guesses" often show absurd blun. sthich the Greek text has -been reproduced for

ders. The "mules" mentioned in Genesis as the'EngliEh reader. The narrative is unbroken

having been fonnd were Warta springs ; by diafigurement of chapter and verxe, but t ýe

" pledges" they turned into thick dlay ; I"fleet" capitale, punetristions, and paragraphs, lackiug

into both piercing and crooked; "curis" into in the original, are, of course, supplied, and for

galleries; "leaders" into avenging ; "ostriches" convenience of refereuce ta the present version,

into owla ; "goata"' into satyre ; "droves" into the present divi'ions9 are marked parenthetically.

linen yaru ; "1set up" they render as cast down, The misleadiug headlines disappear firîally, with-

and Joseph's 1tunic with long leeves" they ont a sigu ta denote their improper intrusion.

transmogrify into a "conat of many color." In- The effteot is striking and a markedl improve-

stances might be multiplied until patience was ment. Tbe sûquence of the gospel narratives,

exhausted of their inaccuracy. In the New the logic of St. Paul, take on a new appearance

Testament they were better qualified for the and force that is not all owing ta the improve-

work. and their errors were flot en gross, though ment in grammatical contruction of the text,

equally numerous. The grammatical forma up- although in a first rea ling it is diffl3nlt ta dis-

on which saouiuch depends, . especially with tinguish how munh is owing ta the one and how

catholic epiatles, where there is close logic, and much ta the other.

rthe place of a word in a sentence may qualifiy Take this illustration (Heb. iv., 6.7> which is

its meaning, are neyer considered, sud the y a (air example of this point:-

atumble through their work in a 11rough and OLD STYLE. NEW STYLK.

tumhle" wsy more like a schoolboy than a 6. Speeng therefore It re- Sin"~, therefore, it re-

-scholar. main"th that sonme one mainteh tlat Rome enter

Stili more important than sither the changes mnust enter therein. ani therein. and tbey wbo for.

of the language or the blunders of transîstore tbey ta w'.om it waR first merlv renelve i the glad

have been the corrections that have been preachel entered flot in be- promise e,,îe-red flot in b..
cause of unhelief. 'auze of disbhedipnoe, lie

made in the original text, by the com- 7. Again, he limitetb airain fixait a certain day,

>parison of manuscripta generally, sud by a certain day, sastingut', sayinir mo lon'g a time aster-

tthe discovery of two very ancient manuscripta David, Tu-day after so long war.ts in David (as bath
of~~~~~~~~~~~~ th il npatclr snllutrto a.e, as it lu sait, To. hee: Raid before>. To-day

of he ibl inparicuar.A inge ilusraton ,yifye will bearhi ify shali bear bis volce,

of thia will suffice ; Mark says that on the cross voice, harden ul your harden flot your heartâ.

the Christ was given wine mingled with myrrh ; hearts.

Matthew says vinegar. The "Iharmony" that OMISSIONS FROM THES TEXT.

* gives Him two driniks is bosh for chiîldren ; Tefut oplsfer ota h aiso
scholars know there is a contradiction. The h orhgse ufeama ttohxso

natural inference is that the writera did not dis. the revisers, the synoptie~s les.- even than the

agree, and that the errer arase in copying. By Revelation and the catholi e epistîca bé-ast of ail.

*campariug manuscripta the inféerence is found to Th Moga xiini ro h it-hr es

be correct, the older cadices agreeinR upon wine. of the aeventh chapter ta the elevpnth verse of

,fThe two words in. the Greek are very much alike, the next in clusive. The passaZe isthat of the

1of the samne iength and differing only in the womsn taken iu adultery, as follows :

emiddle letter.The moat violent of atheistical 53 And every man went unto hise wnhouse.

e hoemakerg, whenashown the manuscripta, would CHAPTER, VIII.
not hesitate lu his acknowledgemeut that there
was no contradiction, and that the cause of the 0f tie Adulteroîs Wornau.

error was ta be fouud lu the carelessness of some 1. Jeassvent unto the Mount of Olives.
copyist of the Greek text of Mstthew. 2. And early in the morning he came again

.juta the temp- -le sd i tha-pep_ cama-u-t

à


